Litir do Luchd-ionnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

Mac a’ Bhuidealair (3)

A special programme, in the form of a “letter”, designed for Gaelic learners who
already have some knowledge of the language. A short vocabulary and comments on
points of grammar and figures of speech are included with the text. If you have
comments, Ruairidh can be contacted at roddy.maclean@bbc.co.uk. This is Litir 804.
Note that there is also a simplified version called An Litir Bheag which is likewise
available on the BBC website. Litir Bheag 500 corresponds to Litir 804.

Tha mi a’ dol a chur crioch air an stoiridh ‘Mac a’ Bhuidealair’. Cha robh an t-
uachdaran toilichte gun robh mac a’ bhuidealair air tilleadh dhachaigh oir ’s e
meirleach a bh” ann. Thuirt an t-uachdaran ri athair gum biodh aig a mhac ris an siota-
leapa a bhiodh fodha ’s fo a bhean a ghoid air an oidhche sin. Bha sin airson
dearbhadh cho sgileil ’s a bha e. Mura déanadh e sin, gheibheadh e peilear na cheann.

Nuair a thuair e an naidheachd, cha robh dragh sam bith air a’ ghille. Thainig
ciaradh an fheasgair agus chaidh e don chladh. Chladhaich e suas corp a bh’ air a
thiodhlacadh direach latha no dha roimhe sin. Fhuair e aodach a bhuineadh dha fhein
agus chuir e sin timcheall a’ chuirp. Chuir e an corp air a ghualainn agus chaidh e suas
don taigh mhor.

Bha an oidhche dorch. Bha a h-uile duine san leabaidh. Fhuair an gille aradh
agus chuir e an ceann suas dheth air uinneag sedomar-cadail an uachdarain. Chuir e rop
timcheall a’ chuirp agus tharraing e an corp suas chun na h-uinneig. Dh’thosgail ¢ an
uinneag beagan agus chuir e ceann a’ chuirp a-steach.

Bha an t-uachdaran na dhuisg, ge-ta. Bha gunna aige ri a thaobh anns an
leabaidh. Gu samhach, thog e an gunna. Bha a bhean fhathast na cadal. Nuair a
chunnaic e an ceann a’ tighinn a-steach air an uinneig, loisg e an gunna air.

Phut an gille an corp a-steach air an uinneig. Rinn e brag air an urlar nuair a
thuit e. ‘Fhuair mi e,” thuirt an t-uachdaran. Bha a bhean na duisg a-nise. ‘Feumaidh
mi an corp a thiodhlacadh,’ thuirt an t-uachdaran ri a bhean, ‘gus nach bi fios aig duine
gu de thachair an seo.” Thog e an corp, chuir e air a ghualainn e agus chaidh e sios an
staidhre.

Fhad ’s a bha e a-muigh, ruith an gille a-steach. Bha e air a bhith ag obair
airson an uachdarain agus bha e mion-eolach air an taigh. Chaidh e suas an staidhre
don t-seomar-chadail. Bha bean an uachdarain na suidhe anns an dorchadas. Bha i
troimhe-cheile.

Dh’atharraich an gille an guth aige. Thug e a’ chreidsinn, anns an dorchadas,
gum b’ esan an t-uachdaran. ‘Tha an gille sin ro throm airson a ghiulain,’ thuirt e.
‘Thoir dhomh an siota far na leapa. Cuiridh mi an corp ann agus bidh e nas fhasa a
thoirt air falbh.” Fhuair e an siota agus dh’thalbh e.

Nuair a thill an duine aice, chunnaic e gun robh a bhean a’ rurachadh anns a’
phreas. ‘Carson nach eil thu san leabaidh?’ thuirt e. ‘Feumaidh sinn a bhith a’ toirt a’
chreidsinn nach do thachair dad an seo a-nochd.’
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“Tha mi a’ coimhead airson siota ur airson na leapa,” threagair i, ‘bhon a thug
thu am fear eile air falbh.’

Choimhead an t-uachdaran air a bhean. Choimhead e air an leabaidh. Thuig e
gun robh an gille air an gnothach a dhéanambh air. Roghnaich an t-uachdaran cumail
samhach mun ghnothach agus chum e athair a’ ghille air mar bhuidealair. Ach d¢
thachair don ghille an d¢idh sin, chan eil thios a’m. Cha chuala mi an corr mu
dheidhinn.

* * * * *
Faclan na Litreach: gualainn: shoulder; aradh: ladder; corp: body; troimhe-chéile:
extremely upset.
Abairtean na Litreach: gum biodh aig a mhac ris an siota-leapa a bhiodh fodha ’s fo
a bhean a ghoid air an oidhche sin: that his son would have to steal the bedsheet that
would be under himself and his wife that night; peilear na cheann: a bullet in his head;
a bh’ air a thiodhlacadh direach latha no dha roimhe sin: that had been buried just a
day or two before that; aodach a bhuineadh dha fhein: clothes that belonged to
himself; chuir e an ceann suas dheth air uinneag seomar-cadail an uachdarain: he put
the upper end against the landlord’s bedroom window; rinn e brag air an urlar: it
made a thump on the floor; bha e mion-eolach air an taigh: he knew the house
intimately; thug e a’ chreidsinn gum b’ esan an t-uachdaran: he pretended that he was
the landlord; thoir dhomh an siota far na leapa: give me the sheet off the bed; gun robh
a bhean a’ rurachadh anns a’ phreas: that his wife was rummaging in the cupboard;
nach do thachair dad: that nothing happened; bhon a thug thu am fear eile air falbh:
since you took the other one away; thuig e gun robh an gille air an gnothach a
dhéanambh air: he understood that the lad had defeated him; roghnaich X cumail
samhach: X chose to keep quiet; chum e athair a’ ghille air mar bhuidealair: he kept
the lad’s father on as a butler; cha chuala mi an corr mu dheidhinn: | heard nothing
more about him.
Puing-chanain na Litreach: Bha e air a bhith ag obair airson an uachdarain: he had
been working for the landlord. The preposition air (originally iar ‘after’) can allow us
to create both the past perfect (referring to something that occurred in the past) and
the pluperfect (something that occurred even further back when in the context of a
past-tense narrative). For the perfect, we use the present tense of ‘bi’ eg tha e air a
bhith ag obair ‘he has been working’. For the pluperfect, we use the past tense of ‘bi’
eg bha e air a bhith ag obair ‘e had been working’. Tha e air brochan a dheanamh
dheth ‘he has made a mess of it’; bha e air brochan a dhéanamh dheth ‘e had made a
mess of it’.
Gnathas-cainnt na Litreach: Thainig ciaradh an fheasgair: the dusk of the
evening came.
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